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Al plej kara haj plej sankta por 
tni memoro de tnia patro, 

Ivan Maritoviĉ Lojko. 

mi dediĉas tiun ĉi tradukon. 

Vs. LOJKO 

Aŭg.-Sept. iyos. 


















MOCART KAJ SALJERI 

DE 

A, S. FUŜKIN 


SCENO UNUA 

(ĉambro.) 

SALĴERI 

ParoJas ĉiuj : vero ne ekzistas 

Sur terOp ĝi ne ekzistas — ankaŭ 

PJi suprt. Tio. kiel simpla gamo, 

Por nii tre klara estas, nasktĝis 
Kun anv je arto : kiam alte sonis 
Infan' estante, mi min forgesadis 
Dum aŭskultadi- — kun nevolaj Jarmoj. 
Forlasis frue mi amuzojn vanajn ; 
Sciencoj, fremdaj al muziko, tedis 
Min : rifuziĝis mi de ili tiam 
Obstine kaj fiere kaj al soUy 
Muziko min aldonis. Malfacila 
Orgeno en preĝej' antikva nia t 
Unua estas pai‘ kaj voj’ komenca. 

Mi venkis fruajn malfeliĉojn. Faris 
Metion mi al arto — subpiedo, 

Fariĝis metiisto mi : al fingroj 
Aklonis mi obean kaj senflaman 
Lertecon, regulecon al orelo. 

Kaj sonoĵn mortigmte, mi dismetis 
Muzikon, kiel korpon. Kaj revidis 
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Mi p<-r algebrn harmonion. Ham, 

Tentita en sciencoj, kurnĝiĝK 
Mi al dorlot’ de revo de kreanlo 
Jam min alduni : krei mi lcomencis, 

Sed en mallaŭto, sed «ekrete, revi 
Pri glor’ anknrau ne kuraĝiĝante. 

Kaj ofte, pasiginte du-tri tagujn 
En loĝejet' silenta, forgesinu- 
Kaj dormon, kaĵ nutrnjon ; raAcm, iarmojn 
Guinte de tnspiro, bruligadis 
Kreajon mian mi kaj rigardadis 
Malvarme, kiel mia pens* kaj sonoj, 

L>e mi naskitaj, kun malpeza fumo 
Malaperadis Kion du mi iliras ? 

Cu, kiam granda tiljuk al nt aperis 
Kaj novajn montris li nekonataĵojn 
(Nekonatajojn ravajn kaj pmfundajn f) — 
Cu mi ne jetis cton, kion sriis. 

V armege amis kaj al kio kredis, 

Kaj cu ne tris tiam post li vigle, 

Senplende, kiel hom' eraradinta 
Kaj en alian flankon forsendita 
De renkontinto ? Per plifortigita, 

Streĉita konstanteco mi atingis 
En art 1 senlima, firi(% altan gradom 
A1 mi glor' ekridetis ; mi en koroj 
De homoj trovis pc*r kreaĵoj rniaj 
Kunsonojn* Estts mi feliĉa : paee 
Guadis mi per mia glor\ sukceso, 

Laboro ; ankaŭ per labor\ sukceso 
De mta amikaro, dc 1 kolegoj 
En art’ mirinda. Ne ! neniam konis 
Envion mi ! Neniam, ho ! — Eĉ kiani 
PiĈĈini povis ravi pari/anujn, 
































Ec kiam mi unu;m fojon aiidis 
Komencajn sonojn dc Iĥgenio. 

Fieran min — Saljeri “ kiu nomos 
Malestiminda enviuF iama, 

Serpento, kiun homoj tredis* *), vive 
Senforte sablon» polvnn m<jrdetanta ! 

Neniu Nun do mi mem tion diros — 

Mi estas enviulo ! Mi envias ; 

Profunde, kun sufer 1 envias. — Kie 
Justeco estas, h<i Cie1<>, kiam 
Talentn sankta kaj geni' senmorta — 

Sc-ndita estas nc pnr rekompenco 
Al am' brulanta, memrifuziĝeco, 

A1 preĝoj, al laboruj, al fervnro» 

Srd de malpmdentulf), disbnĉulo 
Lumigas kapon vanan ?... Mocart, Mocart ! 

Enlras ilorart.) 

MOCART 

Aha l Vi min ekvidis ! Mi do volis 
Per serc 1 neatendita vin regali, 

salĵeri 

X i estas tic ĉi ! Cu jam delonge ? 

MUCART 

l uj. Iris mi al vi por montri ion, — 

Restoracion ju> preterpasanip, 

Subite mi ekaudis vinlonon... 

Amik T , Salĵeri, mia, vi nenion 


\ ® 

* V. Esp, ■>, 1^04, n-ro 6 . ^ 4 . 

Trtdi - foulrr iri ti n to trtjjrl — tnplatj — 6-lapa.li ~ bati, 
albatl pt t piotloj il m^taupiv, tero 
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De mem naskiĝo [ili ndindan aŭdi? I. 

Violonisto en restoracio, 

Blinduto, — ludis li voi che sapele , 

Mirinde ! Mi ne [>ovis min deteni, 

Violoniston alkondukis por vin 
Per lia nrt + regali» Vi eniru ! 

' Boifjift i)Jindii m;i]jnnulo kun violono.) 

Et Mocart ludu ion ! 

Maljunult* Eu-J.is .irion r?l Don Jii in Mor arl nrlr-g:;iw) 

SALJERI 
Kaj vn ridas ? 

MOCART 

Salj^ri ! Cu vi povas mem ne ridi ? 







. * 


saljeri 

Ne, mi ni- ridas, se 3i-ilorigislo 
Dr granda Rafael Madonon smiras ; 
Ne povas ridi mi, se arlekeno 
Sentaŭga malhonoras AUgjeri 
Per parodio. Iru, maljunuln ] 

M< k art 

Atendu do ; jen prenu : [>or mi trinku 














'!' Maljunulo ft»i if ri£ ) 

Saljrri, e^tas nun vi f-n malbona 
Humor 1 . Al vi mi venos alitempe. 


A1 mi vi lcion portis ? 

MOCART 

Baj^atdofi. 

Pasintan nokton sendormeco niia 















rurmenti£ min, kaj venis du-tri [jensoj 
En kapon. ML hodiaŭ ilin notis 
Kaj %'olis aŭdi vian opinioti ; 

Sed nun ĉe vi ne estas por mi tempo* 

sALJERt 

Ha, Mocart, Mocart ! Kiam do vi venis 
Ai mi ne ĝustatempe ? Mi aŭskultas ; 
Sidijĝu. 

MOCAKT antaŭ forLcĵiiuno.) 

Nun al vt prezentu,*. kiun ? 

Nu, ehle min — sed iom nur pii junan ; 
Enamiĝintan — kaj ne tro T sed iom ; 
Kun belulino aŭ amiko — kun vi ; 

Mi estas ^aja.*, kaj subite ĉerka 
Fantomo aŭ mallum' aŭ io venas,,. 
Aŭskultu do-*. fLi tudii.) 

saljeei 

Kun tio Ĉi vi iris 
Kaj povis halti ĉe restoracio, 

Aŭskulti violonon de blindulo 1 — 

Ho f Mocart, vi ne mdas tute mem vin* 
Ho f Dio ! 


MOCART 

Kto do, ĉu estas hone ? 
SALJERt 

Ho, kia profundeco, kuraĝeco ! 

Kaj kia gpracteco ! Mocart f estas 
Vi — dto kaj mem tion Ci ne scias ; 
Mi scias, mi ! 



































MOCART 


Ba ! rertc ? povas csil. 
Sed tio mia malsatigis. 

SAIJERI 

Mocart, 

Aŭskultu : iru ni tagmanĝi kune 
Restoracion de u Leono Ora 


MOCART 

Se volas tion vi ; mi estas ĝoja, 

Sed vi permesu nur, mi irus hejmen 
Por diri al edzin\ ke si por manĝo 
Min ne atendu, (Lĵ foriraJK.) 

SALJERI 

Mi vin fitendados. — 
N’e ! Mi no povas ĵ)iu kontraŭstaradi 
AI sorto mia : estas elektita 
Mi por haltigi lin — se ne, pereis 
Ni ĉiuj> pastr-servantoj de muziko, 

Ne sola mi kun mia surda gloro... 

Se Mficart vivos, kaj ankoraŭ novan 
Altecon li atingos, kia estas 
Utilo ? Cu altigos arton fi ? Ne l 
< o falos ree, se li malaperos : 

AI ni li ne restigos hrredulon* 

En M utilo kia estas ? Kvazaŭ 
Kerubo ia fc keikajn paradizaĵn 
AI ni H portis kantojn por eksciti 
Deziron senflugilan en teridoj 
Kaj poste flugi for ! Ho> tlugu for do ! 
Kaj ju pli baldaŭ, des pH bone estos l 














Jen — Ia?ta clono dc Jzoro mia, 
Veneno, kiun mi dum dekok jaroj 
Kun mi portadas — ofte vivo ŝajnis 
A! mi de tiam \iind 1 neelportebla, 

Kaj oftajn fojojn ĉe Irapez* komuna 
Nti sidis kun senzorga matamiko, 

Kaj mi neniam al murmur' de tento 
Min turnis, ne estante timemulo, 

Kaj kvankam mi ofendon povas senti, 
Kaj kvankam mi malmulte vjvon amas, 
i\Ti malrapidis. Kiam min turmentis 
Soif’ de morto — tiam mi pensadis : 

— Por kio morti ? Eble vivo portos 
A1 mi subitaĵn donojn ; povas e-sti, 

Vizitos ravo min, kreema nokto 
Kaj inspireco ; eble, nova Hajden 
t.irandaĵors kreos — kaj mi tion ĝuos... 
Kaj dum festen' kun gasto malamata — 
Mi pensis. — povas esti, ke mi trovos 
Flej malamatan malamikon ; eble, 

Ptej malagrabla ofendego falos 
En min de ah T fiera — tiam vane 
Vi ne perdiĝos, de Izor 1 donaeo* 

Kaj prava estis mi ! Kaj fine trovis 
M i mian malamikon ; nova Hajden 
Guigis min mirinde per ravego ! 

Nun — estas temp’ ! Donac* de amo, Iru 
\i en kalikon nun de amikeco ! 
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SCEN'0 DUA 

* 

(Aparta cambro en restoracio; fortepiano.) 

MOCART kaj SALJERI (aataŭ 

SAtjERI 

Hodiaŭ kial estas vi malgaja ? 


MCK ART 


Mi ? Ne ! 


SALJKRI 


Humoro via, certe, Mocart, 
Per io estas nun malag-ordita ? 
fagrnanĝo estas bona, \ino — ankaŭ, 
Sed vi silentas kun vizaĝo nuba. 


MOCART 

Konfesos mi f ke mia 
Maltrankviligas. 


mem mm 


Ha ! Cu delonge ? 


SALJER! 

Requiem vi verkas ? 

MOCART 


Jes t delonge, ĉirkaŭ 
Semajnoĵ tri, Sed strange okaziĝis,. 

A! vi mi ne rakontis ? 

SALJERI 

Ne. 
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MOCAKT 


Aŭskultu 


Al mi cint.iŭ tri semajmij 

Malfrue venl hejmen. ( >ni diris 
A! mi, ke iu vents min vi/iii, 

Kaj, kial — mi ne seias* tutan nokton 
Mi pensis : kiu estts kaj [>ur kio ? 

Morg-aŭan tagnn sa;ma homo venis 
Kaj ree min ne trovts, Trtan tag*on 
Sur planko ludis mi kun mia knalpu. 
Min oni vokts ; mi eliriŝ. Hamo } 

\ estita nigre, kun salut’ ĝentila, - 
Li mendis Requiem kaj mnkjperis. 

Mi tuj stdiĝis kaj komencis verki — 
Kaj jen de tiam mia nigra homo 
Al mi plu ne venadis ; mi do ĝoĵas : 
Domaĝus mi disiĝi de laboro, 

Ee kvankam tute Requiewt pretigrs 
Mi. Sed mi dume... 



M' Ut V 


Sed mi hontas 


s VLJIRI 

Konfeŝi kion hontas vi ? 



MOC VK £ 



Ne donas 

AI nii dum tagoj, noktoj, trankvilecon 
Hom nigra mia. Li min persekutas 
















Fn ĉiuj Jokojj kiel mi.i ombro. 

Al mi jon sajna^ ankaŭ nun, ke sidas 
Kun ni ]i — trirj. 


s \LJERI 

Lasu for ! Jnfana 
< ii ostas timo ' Distru vian penson 
Malseriozan. Bomarŝe diradis 
Al mi : rc Aŭskultu, frat’ Saljeri, kiam 
Mallumaj pensoj vin s izitos, tiam 
Malstopu vi botelon de ĉamp-ano» 

Aŭ do Edziĝ’ de Figaro » relegu » # 

MOCART 

Jes ! Bomarŝe amiko via estis ; 

Por ]i u TaranVn i> f bonan muzikajon, 
Vi verkis, Tie estas melodio 
Aparta... Mi ĝin ripetadas, kiam 
FeHĉa estas nik.. J.a-la-ladada,,. 

Ha ( diru. ĉu t Saljerr, vere estas, 

Ke Bomarŝe venenis iun ? 

SALJER! 

Dube : 

Li estis tro ridinda por mnio 
Simila. 


mocart 

Ankaŭ estis geniulo 
Li» sarne kiel vi kaj mi. Genio 
K;jj krimo estas do <lu kontraŭajoj. 
Cu vere ? 




















SALJERI 


Opinias vi ? 

(Lt jrtaa vcnenon «ti ghi.sTn «i« Mocart.J 

Nu trinku. 

MOCART 

AmikOj trinkas mi por via sano 
Kaj por sincera lig-o, kunliganta 
Min Mocart kun Saljeri, anibaŭ filojn 
De harmonio. (Li mntta*,) 

SALJERI 

Haltu, haltu, haltu 
Eltrinkis vi !... sen mi ? 

M' 'CART jeta^ telerttiketon sur t ihlo.) 

Mi ĵam satiĝis, 
Sufiĉe. (Li ira.s al fortcpiano.) 

Mian Re^uiem aŭskultu, 

Saljeri, nun. (Li ludas.) 

V! ploras ? 


SALJERI 

Tiujn larmojn 

Mi versas jt* unua foj' : doloron 
Kaj agrablecon nun nii sentas, kvazaŭ 
Mi faris malfacilan devon, kvazau 
TranĉiT saniga membron suferintan 
De mia korp T forhakis ! Tiuj larmoj. 
Amiko Mocart... Ilin ne rimarku. 
Daŭrigu kaj plenigu pli rapide 
Animon mian per sonaĵoj novaj,.. 
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Mf \RT 


Se ciuj pnvus tid senli forton 
De harmoni’ ! Scd ne : nc jsovus tiam 
Eĉ ckzistadi mond* ; n<-m u znrgus 
Pri bezonaĵoj dc malnthi vivo — 

At art' libera ĉiuj sin aldonus ! 
Malmultaj estas ni, elektiluloj, 

Peliĉaj homoj, tuto maUfjrgantaj 
1'ri mafŝatinda pmĥiajn, pastrcij 
Dt st>1a b< l , Cu t [<■ estas v^ra ? 

Sed nun hodiaŭ esias mi malsana, 

Mi sentas inalfarite min, foriros 
Mi dormi. Nu, adiaŭ. 


SALJERI 


ĉiis revido 


Rvetintc t.oSa ) 


Ekdormos vi por longa tempn, Mocart !*,- 
Sed ĉu Ji efektive estas prava» 

Kaj mi ne estas ĝeniul 1 ? Genio 
Kaj krimo estas kontraŭajoj, Tio 
Malvero estas : jen Buonarott) ?.*. 

Aŭ ĉu fabel’ malsaĝa de amaso 
Sensenca estas ĝi nur- kaj kreinto 
De Vatikan 1 ne estis mortiginto ? 













































I*r «.*:»*jii dtr 1*4 Pfh-a Ivi*r*i 'kamti.ŝ i a Soci hto, rui- L.n , r|i'>«ir* f ParU. 





























































— 1'rean. Iranti^ta ^ocirtfj, 33, rue Lacvpĉile l*uns 




































































